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Belehrung. 1. Aniragen iiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungsweise
Trkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Auskunfts-
burean der Osterreichischen Gesellschait vom Roten Kreuze in Wien oder an das AusKunftsbureau des Ungarischen Vercines
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten.

[ 2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikelfithrer) bekunntgegeben
werden.

Utmutatas. 1. Tudakozéddsok a megsebesiilt illetoleg a meghetegedett holtartozkodasirél 6s sebesiilésérol vagy
betegségérdl elonyomtatott kettds . levelezblapon vagy taviratilag (valasz fizetve) az osztrak voros kereszt tdrsasig tudakozo
irodajihoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozo iroddjahoz Budapestre intézendok,

2. A halottak eltemetésének napjat és helyét az illetékes lelkészi (anyakonyv vezetd) hivatal adja tudtul.

Poudeni. 1. Poptdvky o pobytu a poranéni nebo nemoci poranénych neb onemocnélych budte zasiliny dvojnisobnymi
korespondenénimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovedi) na zpravodajni dfad Rakouské spoleénosti: Cerveného
kiize ve Vidni nebo na tyz titad Uherske spoleénosti éerveného kiize v Budapesti. :

2, Ren a misto pohthu mrtvyeh oznami piislusnd duchovni sprava (spravee matriky).

\

Pouczenie. 1. Zapytania o pobyeie i o zranieniu albo chorobie: oséb  zranionych, wzglednie zaslablych nalezy
wystosowywad zapomoca drukowanych poedwojnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznie (za dolaczeniem zwrotnego
portoryum) do biwra wywiadowezego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowezego
Wegierskiego Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie.

2. Dzien i miejsce pogrzebu zmarkych poda do wiadomose: przynalezny duszpasterz (prowadzaey nmetryki).

Moyra. 1. Samury 1po Micuwe NpOOYBaHA PAHEHHX UH XODHX, 0 IX BpPAHCHIO UH TaM Hexysi tpeda BHCHIATH 10 BUBIIHOTO Gropa
Ascrp. Tosapucisa Tepsonoro Xpeera y Bigni ado jo musimmoro owopa Yrop. Tosapucersa Yepsonoro Xpecra s bygamewti uenaramny
O BLAHEY TePeNueHIN JICTKON a00 Texerpagod (3 OMIAYCHHM IOPTOM HA BLLUOBIL).

2. JTems 1 Micfic MOSOPOHIB LOMEPUINX OYAYIH OTOIOMICH! NPHHATGKHEM IYLIIACTHPCKEN YPAXOM (MCIDHKAIBHUM KEHLOBOZLICM).

Uputa. 1. Upiti o boravistu i ranama ili bolesti ranjenikd, dotitno bolesnikd imaju se Stampanom dopisnicom s odgo-
vorom ili brzojavno (s placenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga drustva Crvenoga kriza u Becéu ili
na obavijesni ured Ugarskoga drustva Crvenoga kriza v Budimpesti. ;

2. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit ée nadlezni dusobriznicki ured (voditelj maticd).

Avis. 1. Intrebdri in privinta petrecerei si ranirei sau boalel ranitilor, respective a bolndvitilor sunt a se adresa
cu carti postale duple, tiparite anume spre scopul acesta, sau cu telegramd (cu porto pentru rdspuns) biroului de informagiune
a societidtil austriace crucea rogd in Viena sau biroului de informatiune a societdfii unguresei crucea rogd in Budapesta.

2, Ziua si locul inmormantdrei repozatului se publicd de citre preotul competent (seful matriculelor civile).

Poduk. 1. Vprafanja o ‘bivalifu in ranjenosti ali bolezni ranjencev, .odnosno: obolelih  je poSiljati s pred-
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s placanim odgovorom) na pojasnjevalni urad -avstrijskega drustya
Rdebega kriza. na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drugtva Rdefega kriZa v Budimpesti.

2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno duSno pastirstvo (pisec matice).

Poutenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu porainenich, potaziie chorich maju sa skrze pre:
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu  kancelariu rakuskej (austriackej)
spolotnosti Gervencho kriza vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku Servemeho kriza v Budapesti.

2. Deii a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patriénu faru (matrikara). 1

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggioino e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ammalati

satanno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispacei telegratici

(con risposta 'pagata) alluificio d’informazione della Societd austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all’ufticio,
d’informazione dell’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest. ; .

2. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notificati in via della competente cura d’anime (tenitore delie
matricole). : .
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